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— REREXR

Bl /R 3 RU 48 B T (849~ 899) King

Alfred EH %%

B 3% 8 (1822 ~ 1888)  Matthew
Arnold

FI & - HF(1889~1966) Arthur
Waley

A7 L X4 H9iA2 semantic class
B R
]|
HEM§ metaphor

EEBAS—#ETRFREHR

re-express the meaning in another

innuendo

allusion

language
“urF A
with the character “Ba”

EERSLRE/ERK
theory with practice
X5 R
translation with the original

EXWHXFEBREENX  paraphrase

“Ba” sentence; sentence

combine

compare the

the ancient Chinese prose in ver-
nacular language

H % plain word

B ZE/ME (one) hundred per
cent resemblance

B F L All flowers bloom togeth-
er; Flowers of every kind are in
bloom

BHEFM HRSMW Let a hundred
flowers blossom and a hundred
schools of thought contend.

H %K 9 W contention of a hundred
schools of thought; All schools of
thoughts contend for attention;Let
all schools of thoughts contend for
attention

FERETR 5

HREE

FERIZ 5 halfconscious movements

FIEH

attending circumstances

accompanying code

semi-vowel



¥ H #. ¥ & % half-way between
“metaphrase” and “paraphrase”

3 X favorable (appreciative) mean-

ing

¥ X if commendatory ( apprecia-
tive) term

BB EIE retained object

BEFRXIER retain the original
images

BE¥ plosiveness

HE Bl tragedy; tragic drama (B f);
sad event (A WiA)

ERR tragicomedy

B 3hIAIL passive vocabulary (words)

#3Ks  passive case
B3k passivization
#zh4] passive sentence
#EHE  passive voice

BB passive transformation

“BL”F 4] “Bei” sentecnce; sentence
with the character (passive mark-
er) “Bei”

#Bh5¥#H: passive transformation

BB modified

FEBISCMR  cited paper

T®]/  setting; background

HRMA

AEE native tongue

B 4

graduates;regular (four-year) col-

background knowledge

undergraduates; college

lege students

2

Z{k 5Ktk object (tenor) and im-

age
Z& ¥ direct (original; primitive)
meaning
A PSR & X connotation
AL HIFREB B asso-
ciative meaning
A FRXH) essential difference (dis-
tinction)

ZJEIE native language
BEE nasal stop

B EF nasal

BEAL  nasalization

W Sr¥T  comparative analysis
A ¥ comparative case
HEX¥ comparative literature
HEBFIF comparative study
H3EE:  comparative grammar

H. B! E 5 % comparative linguistics
47873
. ¥  metaphor; analogy; imagery;

analogical method

figure of speech
W H & B3 intermixed usage of
metaphor and other figures
HoWy B X figurative meaning (sense)
My A figurative expression
HME figurative speech
ZiR
%i%  written translation
HA&mH
AEY

slip of the pen

closed-system item

closed syllable



WIRMM  inexorable law

WIRERE  positive connection

W R # ¥ inexorable (inevitable )
trend

LREEFENAEHER

from the realm of necessity to the

advance

realm of freedom

HIRERXE positive causal rela-
tionship

248 IR required (obligatory ) course;
compulsory course (subject)

B> X graduation thesis

HEHFRF  lateral

B2  boundary science

W14 %8 frontier branch of learning

AHERAE  marginality

MAE  edit; compile (4538 35 B com-
pile an anthology of poems)

SRIBE  editorial department

HWBAR editorial staff

HWBBRASL  editorial board

#TS encode; encoding

MBRES codifiability

HE compile(ME L% compile a
guidebook ; 4§ 5 I i& M #t compile
Chinese materials );
write; compose (48 ¥ compose
an opera; B BIA write a play)

M  select and edit ;compile

44 ¥ compilative translation; editing-

teaching

translating compile; translate and

edit; transediting
mERF

gramme; compiling routine
HERFE
WMIEHER
%1% WYL compiling computer
MIEESZK compiling system
%2 X unfavorable (derogative; dero-

compiler; compile pro-

compiler base

compiler error

gatory) meaning

¥2 3(i@ derogatory term

W2 XM depreciative; derogative;
derogatory; unfavorable

#ik RS

BHAThEE

PSR4 distinguisher

FHIER B 45 &, dialectical method of
thought

FHEM 5 —

BHERBZE dialectical thinking

BHELE S  dialectical synthesis

A {k  change;transition (A FH12| 40
R A4k transition from non-know-
ledge to knowledge; — 1B
T4t F A4 Z A, There is no-

thing in existence that is

identification

cognitive function

dialectical unity

un-
changing. )

2

ek

A 3 transition ; changes; vicissitudes;

shifts in expectancy

variation

change in trends or conditions (B}
2 5 the changes of the times;

3



ERHEENEEREAHEL.
The speech sounds of all languages
are gradually but constantly chang-
ing. )

Atk

5
cumstances ; accommodation ({ i&
34 i 3% 18 make appropriate adapta-
tions)

A5 3 #p = accomodation ; adaptation

8 F B

K  conjugated

AF R deviation

AF R4  deviant sentence

A RFiA  variation

A R¥  deviancy

;)

RS indexical sign

FREEFOE  graphemics

WE RSB graphemic system

variant; variety

accomodate €adapt) sth to cir-

strategic means

anomalous

RERFGEHE) Received Pronun-
ciation (RP)

PR¥EHE  standard dialect

ML standardization

¥ colloquial standard

PREE X normal meaning

VRMEEIE  standard English

RABA polypunctuation

WHE&E punctuation

B & X surface meaning

ZBAMKBGEE) adstratum and

4

substratum

RBEM surlace structure

EBiIBESE M4 superstratum

FX expression

F+iEW  expressive

KL XHE RS  expressive alter-
nants

FAEMMB  expression (presenta-
tion)obstruction

FEBE (PBE) expressive func-
tion

FEFBE expression means

F 15 5E Bk expressive completeness
K 1& 311 habitual ways of expression
FERS
FRERIE
FiktE
FIEE X  expressive meaning
TG W EWRZ BB ok W

J& a time-lag of a few seconds be-

representational system
expressive symbolism

expressivism

tween hearing, comprehending and
expressing the speech

FiEPBE expressive function

FTEEF ER expressive language
logic

RRERUBIRE  emotive function

RIEH BRTK A evocative (fY
HE BB BE K. His ideas are e-
vocative. WIHRH T RANKE.
The speech is rich in evocative

overtones. )



FLFHEBEIE place subject
T HRAMIEBTEIE instrument sub-

ject
FEEMISEEIE time subject
FRAFERTHBIFIE  verb of being

Frd BRI process verb
FRBIG should putative should
REBEGTH
FILAY ;KK I be expressive of
FBE  expressivity

I mode of expression
KRN
RAF
FIEIE performance characteristic

locutionary act

expressiveness

technique of expression

FIMFE A form of expression; mani-
festation
FIITH expression behavior

FI Y AR expressional (expressive)
arts

RIE N expressionism

FIMENH expressionist

ERENEREEARE) expres-
sionist ’

F® presentation

FHEEAR performance art

FIGAR presentational affix

FBhBE ideational function
#FEM  expressive orientation
#F B X F  ideographic writing;

ideography ; word writing (Chinese
is an ideographic writing, W F &

RBXFD
FENFEESK word writing system
EEHLEN
REEEDY
REXTF
#18 predicative
BB IETE s NARMERIE  broken Eng-
lish
B %
(case)
RIFHRE
RIEEM object deletion
HARRNMRE—EFHE
merely a matter of words
3%  coordination
FHH# paratactic
3#% %€ £ coordination ; constellation ;

ideophone
expressive activity

phonetic script

objective case; accusative
object complement

not

coordinating relations

G

(structure) ;parataxis
#F|J\4H) coordinate clause
334

coordinated construction

compound sentence

H 5 #EiF coordinators
3HFFXRER parallelism
FHFIE#  coordinating conjunction

2515 coordinating adjective

HPEF

3H®;3H#P  juxtaposition

3# B WiE#  juxtaposed Chinese
words

WEIEES®

coordinating subject

clinical linguistics



WABB  sick humour

A BE versatility education

{8 & doctor C(ith 7 W B Yy % 19 -9
Where does she do her doctorate?)

M-+ thesis for the Doctorate;
doctoral dissertation

4% doctorial hat

{§+4 doctorial (doctoral) student
(candidate)

144 8f doctoral supervisor; su-
pervisor in Ph. D programs (¥ 5§
BEX¥ M+ 5 doctoral supervi-
sor of English language and litera-
ture)

L (M) A doctoral programs
(specialities)

L% doctorate

t§ + % fir doctor’s degree; doctorate
(R R TR FBOFF LS
{ir . He received a doctorate of phi-
losophy of political science at
Columbia University. )

#+J5 postdoctor

ML/SHM3IYW  postdoctoral mobile
stations

ML /EHFR  postdoctoral research

/5% 3 postdoctoral study

2>  game theory

L]

AZid invariable word

AREHE TREBAE LY
6

sustained metaphor

indeclin-

able
A% R invariant
FI5Z¥EH  non-standard

A 18 B 8 miss the point; be point-
less; not see what sb is driving at;
beside the mark ;cannot get the im-
portant point; fail to grasp the
main points; make neither head
nor tail of something ; unable to
grasp the key points or ideas

AEARMZH®

its place in the higher circles; un-

unqualified to take

presentable; unrefined; not to ap-
peal to refined taste; on the margin
of good taste
s AEfir
AERIA
AEMRiF indefinite article
A& RBE
RENHA
tence
AEFH infinite mood
AEA LB
AREP infinite number
AREGOHFA  infinitive form
ARMKTEITEH
structure
A3 AL  asymmetry
AHEEMER
objective reality

rEAE%

indefinite conjugation

indefinite pronoun

indefinite qualifier

indefinite-personal sen-

infinitive phrase

faulty parallel

at variance with

admit of no further dis-



cussion
AMHEHF beg to differ;cannot agree
A aberrant
ARUHEE  irregular plural

AHRABHAE  irregular verb
AHARE G ERERXERD

cling to nor depart from the origi-

neither

nal linguistic form

AL (B2  mere talk; unfound-

ed statements

FHA®

without being attacked; fall to the

collapse of itself; collapse

ground without being attacked; not
hold water and cannot stand refut-
ing
FERE
below the mark
AEwHE
sense
AEEH  out of keeping with trdi-
tions
& EW

country’s conditions; not conform

not uyp to the standard;

repugnant to common

out of keeping with a

to national conditions
AEWERE  do not conform to

the Chinese usage
AEZBYBE

er
FEENET
R E:

unreasonable

illogical modifi-

ill-formed sentence

incompatible with reason;

A& AfE unreasonable; not
amenable to reason; not conform to
human feelings

EEWHE
the objective conditions

AEFHEE
facts

T8

AEEBMHEER  paralogism

A EYshiA

REHHE

AA[ 85— Bk
and integral whole

LGP <

AATY)4r4E  non-separability

AR EH

AR  untranslatable

ELIRE 5RO I TEIR> =¥ hoy: o
(##A %) Untranslatability is abso-
lute while translatability is relative.

AA[#F¥  untranslatability

o5&

AHIXFH unspecified relation

A BB 88 3% 89 X F the untranslatable
(s)

ENLIEEE
and the same time

APMIFE  Briticism

A#ERE

track (the old precedent); a style

out of keeping with
at variance with the
illogic
intransitive verb
intransitivity
inseparable
indivisibility

indeterminability

unspecified participant

cannot have both at one

not to follow the beaten

which is original and not stereo-

7



typed; break away from conven-
tion; break down (with) set prac-
tices; off set pattern and outdated
conventions; unconventional; con-
form to no conventional pattern;
free from the hackneyed prece-
dent;have an original style;get out
of the rut (groove); not get into a
rut; not to fall within the narrow
confines of stereotyped forms;show
originality
RYE &, R % T not follow the
ancient way, nor abide by the fixed
rules
Nk
the point; beside the mark (R4
B % an answer off the point)
AYIES  off the point;pointless
AR & W

understanding; not seek deep un-

irrelevant to the subject ; off

read without thorough

derstanding; satisfied ( content )
with a smattering knowledge; con-
tented with but little understand-
ing of; make no effort to under-
stand the real meaning;not go deep
into sth

g
cy; indeterminacy

FHEHFE  uncertainty principle

PR k]

racy

8

uncertainty ; nondetermina-

inexact; inaccurate; inaccu-

ABBA beyond dispute;undisput-
ed; indisputable ;incontestable

rEHEE
dOubt;
question; beyon (past) all doubt;

allow (admit) of no

above suspicion; beyond

have no room for doubt; not be
open to doubt
rEEHE
Az

of dissimilarity ;similarity clothed in

inadequacy

similarity in the disguise

dissimilarity
& (S
REMSFH
X
neyed GX ¥R S I B A48, A
#F & . The plan of the work is origi-
nal (in its design).
AR RRSERRE

misunderstanding and misinterpre-

unaspirated
unaspirated sound

original ; uncommon; not hack-

culutural

tation in translation
AREEZENEBER
gual communication
REEARH have to get it out of one’s
chest;have to speak out
A58 & 3R (B4 % )
quivalence
AIH@H  rhymeless
AEEMFHRNENL Don’t sim-
plify translation studies.
A EnN

reading aloud

interlin-

partial e-

doesn’t lend itself to



